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ACHUMETPISI Y BUPAKEHHI KAY3AJIBHOCTI MIZK ICIAHCBKOIO 1
YKPATHCBKOIO MOBAMM TA ii TOJIOJIAHHSI B IEPEKJIA I

Cmamms npucesyena 8i0meopeHHio Kay3aibHOCMI 8 NepeKaadax 3 iCancoKoi Mogu Ha
VKpaincoky. Buseneno pucu cucmemmnoi ma gynkyionanshoi acumempii Midic iCnancbKor
ma yKpaiHCbKOK MO8AMU MA 3AKOHOMIPHOCHI IX NOOONAHHS 8 YKPAIHCOKUX NepeKiaoax
ICNAHCOKUX OPUTHATILHUX MEOPIE.

Knrouogi cnosa: nepexnad, kay3aibHicms, acumempis, 1eKCUIHI Ma 1eKCUKO-CUHMAK-
cuuni mpancgopmayii.

Kay3aspHiCTh y 1103aMOBHOMY IUIaHI € YHIBEpPCAIbHOIO JIOTiKO-(i0cO(ChKOI0 KaTero-
piero. B pamkax Hal[ioHaJbHOIO KOHTEKCTY BOHA Ha0yBa€e CBOr0 OCOOJIMBOIO OCMHCIICHHS, a
TaK0X 0COOIMBOrO MOBHOTO BTiIeHH [2, 7]. KoxkHa MOBHa crcTeMa Bonozie Habopom pi3Ho-
MaHITHHX 3aC00iB BUP)KEHHS Kay3albHUX 3HaueHsb [1; 3; 8; 10; 11]. Yepes icHyBaHHS po3-
ODKHOCTEH y BUP@)KSHHI MPUYHHHO-HACIIJKOBUX BiHOLICHb y PI3HUX MOBAX Ta BiAMNOBI/-
HO, HEPELIKO, SIKi BOHH MOKYTh CTBOPIOBATH B IIPOLEC] NEPEKIIaly, IIMTAHHS BiJITBOPCHHS
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KaTeropii Kay3aJIbHOCTI, 30KpeMa KOJIK HeThCs PO TaKi Pi3HOCTPYKTYPHI MOBH, SIK iCIIaH-
cbKa Ta yKpaiHCchKa, Ha0yBa€e CBO€T aKTya bHOCTI.

VBara NpakTHKIB Ta TEOPETUKIB MepeKIamay 3 Oararbo0xX YacTKOBUX TEOPiH MepeKIaxy
(icaHcbKO-yKpalHChKa, iCMaHChKO-POCiHChKa, (paHIly3bKO-pOCiliChKa, aHIIIHCHKO-yKpa-
THCBKA) 30Cepe/KyBaIach HacaMIepe] Ha THX MOBHUX OJMHUISIX, SKi HE MAlOTh €KBiBa-
JICHTIB B MOBI nepekiiagy abo Ha THX 3aco0ax BHXiJHOI MOBH, Jie¢ BIACYTHI HpsiMi CHC-
TeMHI BiJIIOBIJHUKH B LLTBOBIH MOBI [3; 5; 7; 9]. Xoua BOHHM I IpUBepTaNHN yBary, aje He
JOCIIDKYBAJINCST KOMIUIEKCHO, Jie O po3misaaiacs, B MOBHIN Mipi, sIK acHMeTpist Ha PiBHi
CHCTEMH, TakK 1 Ha piBHI (yHKIIOHYBaHHS 3ac00iB KaTeropii kay3ambHoCTi. L[5 0oGcTaBuHa
CTAQHOBHUTS 111€ OJJMH YHUHHHUK AKTYAJIBHOCTI HAILIOTO JJOCII[PKCHHSI.

Merta crarTi nossrae y BUSBICHHI acHMeTpii y BUpa)KeHHI Kay3aJlbHOCTI MIX iCIIaH-
CBKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH sIK Ha PiBHI CHCTEM, TaK i Ha PiBHI 11 (yHKIIOHYBaHHS.

JUtst TOCSITHEHHs METH HAILOi CTATTi MU CTaBMMO TakKi 3aBJAaHHs: 1) BUSBUTH CHMe-
TPHUYHI Ta ACHMETPUYHI PUCH y BHPAXKEHHI Kay3aJIbHOCTI Ha PiBHI ABOX MOBHHX CHCTEM,
a TaKO)K 3yMOBJICHI aCHMETPI€I0 TPYIHOIII IepeKiaay; 2) BHSIBUTH aCHMETPil0 Ha piBHI
(byHKLIIOHYBaHHS 3aC00iB BUPaKEHHS Kay3aJIbHOCTI B APAJICIbHUX TEKCTAX.

Marepiajom JOCTIPKSHHS CITyTyBall OPUTiHAIBHI IIPO30BI TBOPH ICIIAHCHKUX Ta Jla-
THHOAMEPHKaHCHKUX MTMChbMEHHHUKIB Ta 1X MEepeKiau yKpaiHChKOI0 MOBOIO.

Kareropist cumetpii (Ta acumerpii) He € HOBOIO Ul IepeKiIano3HaBcTBa. Jleski 1o-
CIIIZIHUKH LIJKOM JOPEYHO, B KOHTEKCTI MKMOBHOT CUMETpIi Ta acuMeTpii, po3IisaaioTh
CHIBBIHOIIEHHS 3ac001B MOB OPHTiHAITY Ta IIEPEKJIaly BIJHOCHO OHOTO IIEBHOTO 3HAYCH-
HS, JIe BUAUIIIOTh CUMETPHYHI Ta acuMeTpuyHi 3acobu [4, 14-15; 9, 80]. Tak, Ha ocHOBI
OiHOMY «CHMETPIs — aCUMETPish» MOBHI 3aCO0H BUPAKCHHS Kay3aIbHOCTI MOXKHA MOALINTH
Ha MDKMOBHOMY PIiBHI Ha CHMETpPHYHI, sIKi Il1¢ TI03HAYaI0ThCsl SIK SKBIBaJICHTHI, Ta acUMe-
TPHYHI, 10 SKUX BXOAATH 3aCO0M, SIKI HE MAIOTh MPSIMUX BiIMOBITHUKIB B IIJbOBIil MOBI
(Ge3exBiBaJIeHTHI) Ta YACTKOBO aCHMETPUYHI 3aCO00M (4aCTKOBI €KBIBAaJICHTH).

Ha ocHOBI aHaui3y mpaip i3 rpaMaTvKy iCHaHCHKOI Ta YKPAiHCHKOT MOB, a TAKOXK I10-
CIOHHKIB 13 MepeKiasy, MOXXHAa BHOKPEMUTH aCUMETPUYHI PUCH BHPAXKEHHS Kay3aJIbHOCTI
Ha piBHI cucTeMH. Tak, y iCIaHCBKO-yKpaiHCBKilf 4acTKOBIH Teopil mepekiamy Bixke 3ra-
JyBajiach CIiellianizoBaHa Kay3aTHBHA aHAIITHYHA KOHCTPYKUisi hacer+Infinitivo, a Takox
He Creliaji3oBani nepudpacTuaHi KOHCTPYKUii THIY hacer+Adjetivo/Participio, poner Ta
volver + Adjetivo/Participio [5, 44; 8, 30-31; 12]. Bka3ani aHaniTH4HI KOHCTPYKIi 3a-
BXKIM BHMAararoTh 3aCTOCYBaHHS NMEpeKIaJalbKiX TpaHc(hopMariil, OCKUIBKH € 0e3eKBBi-
BaJICHTHUMH 10 BiJJHOLICHHIO /10 YKPaiHChKOT MOBH, Hanpukian: El novio de la Paquita la
respeta y la hace feliz y ella, que tiene un buen parecery es simpatica, pues se deja querer,
que para eso esta [15: 87] — 3anuyanvrux Ilaximu xoxae ii, 3 HuM Oi6YuUHA ROYUYEAEMBCA
WAcueor, a 60HA JiC 2apHA 3 TUYKA, NPUBAOIUEA, MOIC T 0036015€ cebe Trbumu, addice
60Ha 02151 ybo2o cmeopena [19:50]. Y opuriHani NPUYMHHO-HACIIAKOBI BiIHOIICHHS MO-
3HAYAIOTHCS HE CHEIialli30BaHOI0 NMEepU(PPACTHIHOI0 KOHCTPYKII€Io hacer feliz (“podutn
macauBuM”). 3arajgoM, KOHTEKCTyalbHI YMOBH PEUYEHHs J03BOJISIIOTH BiJTBOPHTH HOTO
IIISIXOM CHHTAKCHYHOTO YIOAIOHEHHS, HAUPHUKIAL: /... /[pobums it wacausoiof...J. Ilpore
nepeksiagad BAaBCst 10 1HIIOTo TUILy TpaHcdopmartii. /st mogoaHHs CUCTEMHOT aCHMeTpil
Ta BIATBOPEHHS Kay3aJIbHOCTI 3aCTOCOBAHO IPHHOM JICKCHYHOT KOHBEPCiT BHACHIIIOK SIKOT
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nepudpacTudHa KOHCTPYKILis hacerla feliz BinTBOpeHa KOHCTPYKIIEIO “Ii€CIOBO nouysa-
mucst + MPUKMETHHK waciugoio” y HenpsiMoMy BiaMmiHky. CHHTaKCHYHA CTPYKTypa pe-
4yeHHs 30epexxena. TooTo, 0OpaHuii epeKtaz € OUIBII MPUPOAHIM JUIst 0(OPMIICHHS TaKOl
cutyaiii yKkpaiHChKoI0 MOBOIO. Posrisinemo Hactynuuil npuknan: El desplome de toda la
iracundia de su tia, que le amenazaba, no le hizo pestaiiear [14:215]. — [lene nagims oxom
He 3MUZHY6, X0U Ha HbO2O 1 3a2p0icysas ynacmu eecb mimyuun enig [18:119]; y nepromxe-
pedi kay3anbHi BiJHOIIEHHS BUPA)KSHI CIeI[iali30BaHOI0 aHATITHIHOT KOHCTPYKII€Io hacer
pestariear («3MycuTu Mopratn»). HartomicTp B mepekiai Kay3ajibHi 3B SI3KH BiJTBOPEHi
(bpa3eosori3MoM okom He 3mMucHymu Ta MiJCUICHEH] YacTKOIO Hagimb. Uepe3 BiACYTHICTH
OJIHOTHITHHX BIi/IIOBIHUKIB B YKPaiHCHKiii MOBI Taki HPOSIBU CHCTEMHOI acUMETpil Mixk
ICTIaHCHKOT Ta YKPATHCHKOIO MOBaMH BAMAraloTh CyTTEBHX JIGKCHKO-T'PaMaTHYHUX, YU I0-
HaliMEeHIle ISKCHYHUX NepeKIaalbKuX TpaHchopmariil.

VY Mexax acuMeTpii BUAIISIETHCS 3ac00H BUPAKCHHS Kay3aIbHOCTI, SIKi € 9aCTKOBO acH-
METPUYHUMHU. [0 TaKMX MOBHHUX OJMHHUIIL MU BITHOCHMMO KOHCTPYKLitO dejar + Infinitivo,
Hanpuknax: A veces llegabamos a creer que era ella la que no nos dejo casarnos [16].
— Ino0i nam cnadano ma Oymky, wjo uepes yeii 0im mu He oopysxcunuca [20: 92]. Kay-
3aJbHa CUTYaIlisl B OPUTiHAJBHOMY PEYCHHI MPEJCTaBICHA aHATITHIHOIO KOHCTPYKIIEIO
dejar+Infinitivo, a came no dejar casarnos («He J103BOJIUTH OAPYKUTUCS»). 3araioM YMOBH
OPHTIHAIBHOTO ICIIAHCHKOTO PEUCHHS JI03BOJSIOTH 3aCTOCYBAaTH HMPHHOM CHHTAKCHYHOTO
yrnoaiOHeHHs1, TOOTO, BIATBOPEHHS MOAIOHOIO CIIeiani30BaHOI KOHCTPYKIEIO B yKpaiH-
cbKilf MOBi. Taka MOXIIMBICTh BUHUKAE 3aBJISIKH TOMY, III0 Yy BUITQJKaX IIEPMiCHUBHOTO BXKH-
BaHHs Ji€CIOBO Oamu BTPAYae CBOE JICKCHYHE 3HAYCHHS, 1 SIK 3a3Hauae MOBO3HaBelb E.SI.
Topron, HaGyBae HamiBCITYk00BHI XapaKTep yTBOPIOIOYH Pa3oM 3 iH(IHITHBOM Kay3aTHBHI
aHAJITUYHY KOHCTpPYKLio [6, 63]. Tomy, B HAaIlIOMy BHUIAKy IIPUHOM CHHTAKCHYHOI'O YIIO-
NIOHEHHS TaKOX HE CYNepednTh HOpPMi YKpaiHCHKOT MOBH Ta € IITKOM BUIIPAaBIaHHUM, Ha-
MpUKIa: [Ho0i Ham cnadano Ha OyMKY, wo came yeti 0im He 0as Ham oopysxcumucs. IIpote
IepeKsIagad BaBcs 0 HIIOTO TUITy TpaHC(hOopMaliil. AHaIITHYHA KOHCTPYKIIS BiATBOpe-
Ha CKJIAAHOMIAPSHUM PEUCHHSM i3 3HAYCHHSAM IPUYUHH, & CaMe i3 IPHYMHOBUM CIIONYY-
HUKOM Yepe3. 3ayBa)KHMO, III0 B OPUTIHAIBHOMY PEUEHHI Kay3aJIbHi BiTHOIICHHS i JCHIICH]
eM(}aTHYHOIO KOHCTPYKIII€I0 3 [i€ciIoBOM ser “era ella la que no nos dejo casarnos”, Ta sika
3aJIMIIMIIACh 11032 YBarolo nepekiaaada, a BiJ Tak i He BiATBOpeHa B nmepekiani. Ha namry
JyMKY BapTo HiJCHJIMTH aKTaHT Kay3aJIbHOI CUTYyali 32 paxyHOK YacTKU came, K MU 11€
3po0OMIIH y 3aIPOIIOHOBAHOMY HAMU HEPEKIai.

Xoua gmesiki 3aco0M BUpa)KEHHs Kay3aJbHOCTI MalOTh CBOi YacCTKOBI €KBIBaJICHTH B
YKpaTHCBKiH MOBI, Il¢ He TOJIETIIYe HpOoIiec IepeKIasy Ta He 3MEHIIye MpoOiIeM BiITBO-
PeHHsI Kay3aJbHUX 3B 53KiB, OCKIJIbKM CHCTEMHA aCUMETPisi MOXKE YCKIIaHIOBAaTUCS (yHK-
nioHanbHOIO acumerpieto. Hanpuknan: Cuida el ademan y se preocupa por dejar caer las
palabras lentamente, como para ir viendo, y midiendo y pensando, el efecto que hacen
[15, 61] — Bin cmedcums 3a ceoimu sicecmamu i podums mixe cnosamu naysu, mosou
cnocmepieac, sumiploe ma 36adicye egpexm, siki mi euxkauxaioms [19, 112]. 'Y nepiomxe-
peni NMPUYNHHO-HACHIAKOBI BiJHOIICHHS BHPAXAIOTHCS CIICIIAi30BAHOI0 AHAIITHYHOIO
KOHCTpyKUi€to dejar+Infinitivo, a came dejar caer (“natu Bnactu”). | xo4a, sk MU BKe 1O-
Ka3aJIi a IONepeTHbOMY IIPUKIIA/I, aHAIITHIHA KOHCTPYKLIs dejar+Infinitivo MOXe MaTi
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CKBIBJIEHT B YKPATHCBKii MOBI, IPOTE pi3HA JEKCHKO-CHHTAKCHYHA CIOIYYIyBaHICTh Ta
CTWJIICTHYHA HEY3yaJIbHICTh HE JJO3BOJISIE BIATHCS 10 OyKBaJIBHOIO Nepeknany (nmpuiomy
CHHTAKCHYHOTO YMOAIOHEHHS) Ta BUMarae HIyKaTH iHII nuisixu nepexiany. Came tomy,
nepeKsiaiad BAaBcs J10 OMUCOBOTO NEPEKIIALY poOUMU Midie C108AMU NAY3U.

OTKe, IPOLTIOCTPOBAHUH EMIIPHYHUI Marepial MiATBEP/PKY€E iICHYBaHHS CHCTEMHOI
acuMeTpii y BHUpa)KeHHI Kay3aJbHOCTI MK JBOMa MOBaMH. ACHMETpPHUYHI 3aco0u BHpa-
JKEHHSI Kay3aJIbHOCTI Ha PiBHI CHCTEM 000X MOB CTAaHOBIIATH MIEBHI TPYAHOIII B IEpeKIIai,
TOMY BHHHMKA€ HEOOXiJHICTh BUKOPUCTAHHS Pi3HHUX TpaHCc(opMaLiil B mepeknaii, a came
3aCTOCYBAHHS JICKCHYHOI Ta JIEKCHKO-CHHTaKCHYHOI KOHBEpCii, MPUIOMY CHHTAKCHYHOTO
yrnoaiOHEeHHs Ta HaBiTh (paszeonorizMamu.

Jlo iHmOI rpyny HajleXaTh CUMETPUYHI 3aCO0M BHPAKEHHS Kay3albHOCTI, TOOTO, TaKi
MOBHI OJIMHHI BUX1THOI MOBH, SIK MAIOTh IIPSIMi BIITTOBITHUKK B MOBI [IEPEKJIa 1y, HATPUKIIA:
Tu entendimiento, tu descomunal entendimiento, es la causa de tu desgracia [14:138] — Jluwe
Meitl po3ym, Meitl He36UYaUHULL PO3YM € RPUUUHOIO 6Cix Hewjacmb [18:76]; y HaBeAEHOMY
TIPHUKJIA/I Kay3aJlbHe HaBaHTaXKEHHS Hece IMCHHUK causa (‘“TIpUdrHa’), a cama Kay3aJlbHa CH-
Tyallist IPEACTaBICHa 32 JIOTIOMOTOI0 CXeMH ,,ipUyUHA (mema) + IMEeHHUKOBULL Kay3amueHUll
onepamop + Hacniook (pema)”’. Y TepeKiaji Bcs CHHTAKCHYHA CTPYKTypa PEdeHHs Ta Horo
JIEKCHYHE HANlOBHEHHs1 30epiraeTbest. JI0CiBHUIT IepeKIia/l MOBHICTIO aJeKBATHHIA.

[Ipore depe3 pi3HOPIAHICTH 3ac00iB MO3HAYEHHS KAy3aJIBHOCTI 1X (DyHKIIOHYyBaHHS
MOXKE BUSIBUTHCSI HEOJHOPITHUM i3 pucamMu (pyHKIIOHATIBHOI acuMeTpii, Hanpukian: Esa
privacion me dolio y fue tal vez la causa de que yo me arrojara a descubrir, por temerosos
y difusos desiertos, la secreta Ciudad de los Inmortales [13] — Te, wo s ne 6iouye ycix dica-
Xi6 GIliHU, MYUUTO MeHe, I, MoJice, Came MOMY 5 Ui KUHYECA KPi3b CMpaximauel HeoCAlCHI
nycmeni na nowtyku maemnuyo2o Micma Bescmepmuux [17:28]; B opuriHaii kay3aibHIiCTh
MI03HAYAETHCST IMEHHUKOM causa (“IpudauHa”), SIKUH B epeKyIajli HepeTBOPIOETHCS HA CIIO-
BOCIIOJIYUEHHS came Moy, 0 KOMIICHCY€E BUITy4YCHHs IMCHHHKA Ta eKCIUTILIMTHO BUpaXKae
Kay3aJIbHICTh. B nepexiia/i peueHHst 0)OpMITIOETECS B CypsITHE 13 BIIIYYEHHSIM Kay3aIbHO-
ro iMeHHHKa. BapTo 3a3HauuTH, IO IIJIKOM MOXJIHMBO OYKBAaJIbHO BIATBOPUTH Kay3asibHY
CHUTYyaIlil0 T03HaYeHy IMCHHUKOM causa, opiBasiite: Te, wo s ne 8iouyes ycix scaxie gitinu,
MYUUI0 MeHe, i, Modce, came we CMAano RPUHUHOIO [...] NPOTE yepe3 JIEeKCHUKO-CHHTAK-
CHYHY CIIOJIy9yBaHICTh B PEUEHHI JOLUIBHO BAATUCS 10 TPaHC(OpPMAIIii, OCKUIBKY BapiaHT
nepeksagaya OiIblIe NPUPOAHUN sl YKpaiHChKOT MOBH. PO3IIIsTHEMO Ii1e OAMH MPUKIAL:
Pero un imprevisto acontecimiento libré a Solano de la acometida [13]— Yepe3 necnodisa-
Hi nooii 1onak 3ocmaecs ocueum [17:122]; y opurinaiii pUUMHHO-HACIIIKOBI BiTHOIICHHSI
BUPAKAIOTBCS AI€CTIOBOM /ibrar (‘‘3BUIBHATH”), HATOMICTh B IEpeKiIai pedeHHs 0(hopM-
JieHe y 00CTaBHHY MIPUYUHU i3 CIOIYYHHKOM yepe3. ToOTo, 3niiicHeHO 3aMiHy CTPYKTYpH
pEUeHHs, BHACIIIIOK YOTO0 Y MepeKyIa/ii pedeHHs 3MIHIOIOThCSI AKTaHTHU Kay3aJIbHOI CUTYyaIlii,
1110 J1aJI0 3MOT'y 3HATHU NepcoHidikaiito. Xo4a cTymiHb nepcoHihikoBaHOCTI IMEHHHUKa-ITi1I-
MeTa iCIIaHCHKOTO PEYECHHs HE CyNEepedHTh CTHIICTHYHIN HOpPMI yKpaiHCHKiif MoBi. Po3-
IsTHeMO HacTynHui npuknan: El estado de debilidad real en que se hallaba le impedia
permanecer mucho tiempo sentado... [13] — ... 6in 6yé maxuii kKgoauil, wo He Mmie HABIMb
00620 cudimu... [17:120] y HaBeA€HOMY MPUKJIAJi B OPUTiHAII IPHIMHHO-HACIIAKOBI BiJl-
HOIIICHHS ITO3HAYAI0THCS Kay3aTHBHUM Ji€CIOBOM impedir (“3a00pOHSTH, HE 103BOISTH ).
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HaromicTs B mepekiazi CHHTaKCHYHa CTPYKTypa pedeHHs ITOBHICTIO 3MiHEHa 3 IIPOCTOTO
Ha CKJIaTHOMIAPSITHE PeYeHHS 3 MiAPsAHAM Hactiaky. To0To, kay3anbHa CUTYyallis, siKa 1o-
3HauCHa B OPHUTiHAJI Kay3aTHBHHIM JII€CTIOBOM impedir, Ha pyHKIIOHATHHOMY PiBHI BiITBO-
peHa CKIAIHOIIAPSIHNIM PEUSHHIM Hacliaky. BapTo 3ayBaxuTH, o nepekiasady Mir 6u i
He BIABATHCA JI0 TAKUX CYTTEBHX TIEPETBOPEHb, TIopiBHAiTe: Hoco keonicms ne dossonsia
tiomy 00620 cudimu. BUKOHaHHH MepeKiIa)l MOBHICTIO BIIMOBIJa€ BUMOTaM aJcKBaTHOCTI.

[HKOIM acHMETpisi BUHUKAE MK CHHTETHYHOIO Ta aHATITHYHOIO (opmamy 3aco0iB BH-
PpaXeHHsI Kay3allbHOCTI, HapUKIa: Lo que ocupaba mi entendimiento era el considerar la
deplorable decadencia de las artes religiasas, y no me causaban asombro, sino célera, las
innumerables monstuosidades artisticas que esta llena la catedral [14:108] — Hasnaxu, 5 3
nPpUKpicmio 0ymMas npo 3aHenao penicitiio2o MUcmeymed, 1 MexHe He mak 30Ueyea, siKk 00y-
punu 6e31iy NOMEOPHUX 3 XYOOHCHbO20 NO2IAJY pedell; a ix max 6azamo 6 cooopi [18:72];
y HepuIopKepesti NPHIUHHO-HACTIAKOBI BiTHOIICHHS! BUPAXKEHI aHATITHYHOIO CTPYKTYpPOIO
causar asombro, B Iepeki1a/ii BOHM BUPAKEHI CHHTETHYHOIO (HOPMOIO 30ugysamu. Xoda 00u-
JIBI MOBH HaJIiJICHI SIK CHHTETHYHOIO, TaK 1 aHAIITHYHOIO (hOpMaMHu BUPaKEHHS Kay3aJlbHOCTI,
yKpaiHChKa MOBa OLIbIIIE TSDKIE came JI0 QHAIITUYHOI B CHITy CBOTO CTPYKTYpYBaHHsL.

OTXe, OKpIM acUMETpii Ha CHCTEMHOMY piBHI BHSIBJICHO i aCHMETpit0 Ha PiBHI (QyHK-
LIOHYBaHHSI 3aC001B BUPAXKEHHS Kay3aJbHOCTI B 000X MOBax. Y mepekiai GyHKIIoHAIbHA
aCHMETpis JONAEThCS HUIIXOM INepeKIalalbkux TpaHchopmaliii, a came JIEKCHYHOIO Ta
JIEKCUKO-CHHTAKCHYHOIO KOHBEPCIEIO, MIITXOM CHHTAKCHYHOTO YHMOMIOHEHHS Ta BUKOPHC-
TaHHS BapiaHTHHUX BiAMOBIIHUKIB.
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Maxapenko JI. ac1.,
WuctutyT punonormm KHY umenu Tapaca lllesyenko, r. Kues

ACUMMETPUS B BBIPA’KEHUU KAY3AJIBHOCTHU
B UCITAHCKOM 1 YKPAUHCKOM S3bIKAX U EE IPEOJOJIEHUE
B IEPEBOJIE

Cmamovs noceaujena 80Cnpousse0eHur0 Kay3aibHOCMU 6 Nepegooax ¢ UCHAHCKO20
A3bIKA HA VKPAUHCKUL. Boblsignenvl uepmul cucmemHoll u QyHKYUOHATbHOU acumMmempuu
MeNCOY UCHAHCKUM U YKPAUHCKUM A3bIKAMU U 3aKOHOMEPHOCTU €€ NPE000NeHUs. 8 VKPAUH-
CKUX Nepesooax UCNAHCKUX OPUSUHATLHBIX NPOU3EEOCHUI.

Knrouesnie cnosa: nepesood, kay3anbHOCmb, acUMMempusl, 1eKCuveckas mpancgopma-
Yust, TeKCUKO-CUHINAKCUYeCKAs MPAHCHOPMAYUsL.



Makarenko L., PhD student,
Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv, Kyiv

ASYMMETRY IN EXPRESSING CAUSALITY IN SPANISH AND UKRAINIAN
AND ITS REALIZATION IN TRANSLATION
The article is dedicated to the reproduction of causality in translation from Spanish to
Ukrainian. The features of the system and functional asymmetry in Spanish and Ukrainian
were revealed and ways of its reproduction in Ukrainian translation of the Spanish original
texts were described.
Keywords: translation, causality, asymmetry, lexical and lexical-syntactic transformation.
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Maxapyk JI. JI., x. GinoONH., aCUCT.,
CxigHoeBpoIelichbkuil HallioHAIBHUH yHIBepeuTeT iMeHi Jleci Ykpainku, m. JIynpk

TEPMIHOJIOT TYHUM ATTAPAT
CYYACHOI TPAGIYHOI JITHT BICTUKHA

Y emammi susnaueno ponv i cmamyc epagiunoi ninegicmuku AK okpemoi Mo803HAB-
uoi oucyuniinu. 36epnymo yeaey na ii umoxu, gopmysants ma (yHKYioOHyeants mep-
minonoziunozo anapamy. Okpecieno npudunu, sKi 3yMo8110I0ns nompedy 8 00CaiONCeHHi
cyuacnozo cmany epagiunoi ainegicmuru. Cxapakxmepuzosano ii 63a€M036 130K 3 [HUU-
MU MoGo3HaguUMU Hanpamamu. IIpoananizoeano HU3KY mepminie, AKi CK1a0aioms 0CHOBY
MePMIHON02IYHO anapamy cy4acHoi epapiunol rinegicmuku. 3anpononoeano nepcnekmus-
HI HANPSAMU NOOATLUIUX PO3BIOOK 3 YPAXYBAHHAM OCHAHHIX MEHOeHYIl 8 COYIyMI, CHPSIMO-
6AHUX HA 3A006ONEHHA 1020 KOMYHIKAMUBHUX nompeD.

Knrouogi cnosa: epagiuna ninesicmuxa, epamamonoeis, epagika, epagema, mepmino-
JI02TYHULL anapam, napanine6aibti 3acoou.

SIk okpemMa MOBO3HABYa Taily3b 3HaHb rpadiyHa JIHTBiCTHKA 3’ sBHIacs HarpukiHmi XIX
— Ha noyarky XX CTOJITTS y 3B’5I3Ky 3 IOTPEOOI0 BCEOIYHOTO BUBYCHHSI [IEPBUHHUX CHCTEM
nuchMa (KJIMHOIMMCHUX, MiKTorpadiuHux, ineorpadivyHux, criiabiqHiX) i TOroqacHuX agasit-
HHX CHCTEM, OCHOBY SIKUX CKJIaJJaJIi JITEepHI Ta HeniTepHi rpagiuni 3acobu. XKoxHa 3 cucrem
IChMa, BOUEBHU/Ib, He OyJ1a CTIHKOIO B 1epiof cBOro icHyBaHHs1. Lle i cToCyeThes 1 cydacHux
an(aBITHUX CHCTEM, apCeHa 3aC001B SKHX, Ha TIEPIIHI TN, (PIKCOBAHMIA, OHAK ITOCTIHHO
3a3Ha€ MEBHHUX 3MiH 32 paxyHOK (YHKI[IOHYBaHHs HOBUX, HEKOAM(]IKOBAHUX EIEMEHTIB 103a-
MOBHOTO XapakTepy 3 BHCOKUM KOMYHIKaTHBHHM [OTCHI[AJIOM.

V ninreicTUYHIl JiTeparypi, yKIaJeHil MepeBakHO HAIPHUKIHI[ MHHYJIOTO CTOJITTS,
HayKy, y (hoKyci yBaru skoi nepeOyBajli CUCTEMHU IHCbMa 3arajioM i CIEKTp IpadidHux
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